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JBetépiéü a magyar zászlót . . .
Letépték a magyar zászlót 
A lipiki fürdőcskében.
S a jó bolond magyar lám ni. 
Mégis oda szokott járni,
Mikor pénzt költeni mégyen.

Tele a szánk bus panasszal, 
Hogy nehéz az élet terhe. 
Ámde azért ő nagysága 
Külföldeken ha nem járna. 
Uram Isten hova lenne ! ?

Mindenféle betegségnek 
Gyógyfürdője van minálnnk. 
Hol magyar szó és szív várna 
Nem ripők nép hahotája 
S mégis idegenbe járunk.

Ott meg aztán pénziért a 
Ronda fajzat legyalázza, 
így hoz szégyent a fejére 
És vele a nemzetére 
Urhatnámság nyavalyája . .

Igaz. van egy betegségünk. 
Ennek nincs itt orvossága: 
Urhatnámság, pöffeszkedő. 
Magyarán a fenn az ernyő 
Nincsen kasnak nyavalyája.

De magyar e vajon a ki 
Pénzét innen oda hordja,
— Mikor fürdőnk nekünk is van. 
S eltűri a szennyet ottan ? !
Nem magyar az, csak a korcsa!

Darvas Testvérek női és gyermek felöltők áruházába o o o o 
Debreczen. Főtér a ..Hungária kávéház mellett

raktáron vannak nyári újdonságok.
Ajánlják újdonságaikul Jaquetek. Paletok, Gallérokban szolid elegáns kivitelben, a legegyszerűbbtől a legfinomabbig.

Nagy választék nap- és esöernyőkben. mamii™

Elegáns kész gyermek ruhák, selyem, szövet és mosó blousok, övök és nyakkendők nagy választékban.
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Garantirozott hirek.
(!!!) Egy fejedelmi család a debrcczeni collegiumi 

könyvi árnak ajándékot ad. Tévedések elkerülése vegét 
megjegyezzük, hogy ez a fejedelmi család nem a 
miénk.

(f) Simonffy polgármester szabadságon van. Most 
tehát Komlóssy Arthur virlikli helyettes.

(tt) Dégenfeld gróf üveghordót építtetett. Persze. 
Végre valalulra ő is belátja, hogy a nélkül is régen 
keresztül láttunk rajta.

(Itt) A Tisza Kálmán nagyváradi szobra alá is 
föld kell. De azt a földet már csak Ausztriából szál­
lítják.

( I ) Hüvelyes utczát kövezik. A gr ói' Dégenfeld 
városi hajdú-komornyikja ez időre építési pótlékot kap.

(&) Ennek a hajdúnak az arczképét különben leg­
közelebb be fogjuk mutatni.

.)(. Márk Endre hazatért külföldi tanulmányutjá- 
ról. Azonban újabb szabadságot kért az ügyvédi kama­
rától. Most a Futó utczába és Körmendre akar menni 
tanulmányozni. Csodálatos. Azt tartják a jó pap holtig 
tanul. Hat a jó fiskális a sírnál kezdi a tanulást ? Hol 
végzi? ?

('?'?) A múlt héten Schulek professor ill járt Deb- 
reczenben. Meglátszik. Végre az „Igazság* szeméről is 
lehullott a hályog.

(Vy) Az „Igazság* már megtért. Két iker testvére 
a „Jog* és a „Törvény" is kapaczitáiták.

(—) A hortobágyi ajándékra most már szépen megindult 
a gyűjtés. A debreezeni első Takarékpénztár is adott 2 koronát. 
A közgazdasági bank pedig 1 koronát. Mint halljuk azonban a 
két tekintélyes pénzintézet részvényesei rendkívüli közgyűlést 
szándékoznak összehivatni, mert az igazgatóság ily nagymérvű 
pazarlásai alapjában megrendítik az intézetet.

(???) Dégenfeld gróf hordókat árul. Ugyanott ki- 
érdemült húsos fazekak is eladók.

(.") Az idén az egyházkerületi képviselők is vá­
lasztásra kerülnek. Szerencsére a fögondnok nem jön 
választás alá.

(:!:) A Roosevelt elnök kék gatyáját a Zádor 
Lajos kirakatában mutogatják. Zádor ‘ Lajos emlékül 
egy tenyérnyi foltot is tett rá.

(§) A rátóti boszorkánykonyhában a miniszterek titkos 
tanácskozást tartottak a múlt héten. Valószínű, hogy sikerült 
megfőzniük a magyar nemzet számára a kiegyezés fekete leve­
sét. Vajon milyen képet csinál hozzá az országgyűlés, ha elébe 
tálalják és belekóstol ? nem vágja-e a szakácsok hátához ?

(X) A gyászmagyarkák heten voltak hajdaná­
ban, a gyászalispánkák ma hárman vannak, melyek nem 
küldenek anyaföldet a clevelandi Kossuth-szobor talap­
zatához, a brassói, a nagyszebeni es a maramarosi. 
A három mákvirág tehát már meg volna, de hol van 
az a szarvasmarha, a mely lelegelje őket.

(d) Száz czigányfc fogtak össze a vásáron. Végh 
Gryula rendőrkapitány nagyon mulatós kedvében lehetett.

(7y) Füzes Gyarmaton 300 lélek tért át az, uni­
tárius hitre. Bizonyosan nagyon olcsón váltották he a 
dohányukat.

(—) A miniszter alig hogy kérték, máris meg­
engedte. hogy a városi gyáinzénztár pénzeit Debreezeni 
bankokba rakják. Hja ! azzal a pénztárral, a melyiknek 
pénze van, a kegyelmes lir is udvariasan bánik.

(&) Azt hiresztelték. hogy a Macson kolera eset 
fordult elő. Valóban ideje, hogy az állategészségügyi 
körzeteket felállítsák. Mi nálunk még a kacsa is 
kolerás.

(§) A vásáron egy mézeskalács tolvajnak kiütöt­
ték a fogát. Így fosztják meg a fogorvosokat a legjobb 
klienseiktől.

(.'.) Lőrincz nap is elmúlt, még sincs dinnye. 
Szegény Lóri néznék az idén éppenséggel nincsen — 
kolerája.

(—) A közadók kezelésének módosításán fára­
doznak a pénzügyminisztériumban. Valószínűleg nem 
működik elég gyorsan az adóprés, azért azon speku­
lálnak, miképen lehetne az adóbehajtás menetét meg­
gyorsítani. Mert hogy ennek a reformnak is az adózók 
megizzasztása a czélja, okulván a múltak tapasztala­
tain, talán mondani is fölösleges.

(I |l Országszerte mozgalmas élet uralkodik 
mostanában a pénzügy igazgatóságoknál. Megindult un­
iók a rajzás. Be van takarítva a termés, ök tehát ki­
bocsátották a végrehajtókat, hogy a tudatlan paraszt 
ne törje sokáig a fejét, hová tegye az isten áldását ? ! 
Kiveszi belőle a vámol legelőször a magyar királyi 
közös ügyes ördög.

(§) Márk Endre úti jegyzeteit sajtó alá rendezi. 
Sok érdekes megfigyelés van benne. Megtudjuk belőle 
azt is, hogy a braganzai herezeg az összes lapokból 
csak a him-en rovatot szereti olvasni legjobban.

(&) Versecz környékén 3000 hold magyar földbirtokot 
akarnak megkaparintani az oláh parasztok, természetesen oláh 
pénzintézetek segélyével, És erről az eseményről tiz soros újdon­
ságban emlékeznek meg a magyar lapok, azután egyszerűen napi­
rendre, illetve a kosaras asszonyra térnek fölötte. — Ez is azt 
mutatja, hogy a mi közéletünk rendületlenül hive a hazának a 
— szájával !

(*) A polgármester ur. a múlt városi közgyűlésen let 
kijelentése szerint, megsokalta már Debreczenben a Csokonai - 
kultuszt. Komlóssy Arthur a tanunk reá, hogy a város polgár­
sága meg a Simonffy kultusszal van már torkig s nem bánná, ha 
a podeszta úgy megszeretné az olaszországi nyaralást, hogy még 
hátralevő idejét ott töltené el senki által nem háborgatottan, 
mint egy árva kőszent !

(.) Csiky Lajos már néha rendjel nélkül is mu­
tatkozik az utczán. Uram Isten ! Csak nem vették vissza 
tőle! ?? ?

(!) A héten megint kineveztek egy pár királyi ta­
nácsost. Szögyény János haragszik. Azt mondja, hogy 
mégsem járja, hogy ezt a czimet mindenkinek oszto­
gatják.

kifogástalanul

Hpabéezy Antal
^ ^ ^ ^ y\ íe'me*esl® S vegy tisztító Intézetében eszközöltetik

Debreczen, Szóchónyi-utcza 42. az
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(.) A Dégenfeld klikk egy jeles vidéki tagja, a 
volt Böszörményi rendőrfőkapitány is visszavonult. Az 
uj rendszer már kezd mutatkozni a „perifériákon“ is.

(cv>) Általános feltűnést kelt, hogy a polgár- 
mester nem vitte magával szabadságra a hajdúját. Miért 
hagyta azt itthon '? Hát bizony azért, hogy mig ö oda 
lesz, hangúktól csináljon mellette a végből, mi kép haza­
érkezése alkalmával teljes ünnepélyességgel fogadja a 
Csokonai által már-már háttérbe szorított Simonffy- 
kultusz !

(§) Ne fogyasszunk osztrák élelmi czikkekct és italokat ! 
- ez a legujavb jelszó, hasonlatos ahhoz, hogy pártoljuk a hazai 
ipart! — Az ám! Mikor a vendéglős öles plakátokon hirdeti pil- 
seni sörét, elegáns ember nem alacsonyodhatik le a kőbányai­
hoz !? Ha grói sajt van az étlapon, csak nem ehetik liptói túrót? 
Azután meg vöslaui vörös bort inni finom Ízlés, az egri vagy 
ménesi ellenben hazai lévén, nagyon parasztos gusztusra mu­
tat. Vagy tán nem elég, ha osztrák étkek és italok mellett ma­
gyarul tósztozuuk ? Elég bizony, ha csak lélekben vagyunk ma­
gyarok; a tett már nem nekünk való!

(=) A debreczeni lelenczház kérdése foglalkoz­
tatta az elmúlt héten a városatyákat. Parázs vita folyt 
a lelett, hogy a lelenczházat a nagyerdőn, vagy a sér­
tés vásártér helyén állitsák-é fel. Márk Endre érvelése 
megdöntött minden indokot. Szerinte a lelenczházat 
nem is szabad máshol felállítani csak a volt sertésvá­
sártéren. Ahhoz közel van a — temető.

(5) Makó színigazgató Makón keresztül Oroshá­
zára utazott. Hallatlan ember! Keresztül ment maga 
magán Önmagát múlta felül. Szívesebben veszi majd 
a közönség, ha elődjeit múlja felül.

(!!) A debreczeni vásáron a zsebmstszök gyász- 
ruhában jártak. Bizonyosan azt az időt gyászolják, a 
mikor még nem volt pótadó.

(o) A jászberényi választási elnök alaposan le­
leplezte Bánffyt. Ebben az urban igazán Törököt 
fogtak.

(6) Végre megkoronázták az angol királyt. A 
nagy sportsman tehát „helyre“ mégis beérkezett.

(§§) Szépen közeledik a hadügyi kormány a kétévi ka­
tonai szolgálati idő behozatala felé. A második év végén két-há- 
rom hónapra szabadságolni fogja a bakákat télire, mikor mezei 
munka nincsen, tavasszal újra berántja őket szolgálatra, a mikor 
a mezei munka kezdődik. Ezenkívül legutóbb avval kedveske­
dett, hogy az alföldön. aratás idején 35 napi fegyvergyakorlatra 
szólította be a tartalékosokat. Mondja még aztán valaki, hogy 
nincs tapintat a generális koponyákban !

(!) A debreczeni tűzoltók Egerbe mentek. Az 
egri tüzes menyecskéket nem olyan könnyű ám lokali­
zálni.

(^4> Valami szerencsétlen ember be akart törni 
a héten a Komáromy-háznál levő rendőrkapitánysághoz. 
Bizonyára nem tudta a boldogtalan, hogy nincsen ott 
semmi, éppenséggel semmi !

A közadók beszedésének a módját refor­
málják. Ezentúl ugyanis először a nadrágot húzzák le 
az adófizetőről és csak azután a kabátot.

(s) A miniszter szigorúan követeli, hogy a városi 
zárszámadások idejében felküldessenek. Szögyény János 
azt indítványozza, hogy mivel ezek jobban, gyorsabban 
kezelhetők, ezentúl a város Wertheim-zár számadáso­
kat készítsen.

(!"?) A kereskedelmi miniszter a debreczeni nő­
egyletnek vetélő-gépet akar adni. Minden megjegyzés 
nélkül regisztráljuk e hirt.

A rátóti temetőben.
A rátóti temetőben

Most egy uj sirt ástak,
Ott temették el reményét 

A magyar hazának.
Tíz éven át újra osztrák 

Bitango/hat nálunk,
Úgy, mint eddig kedve szerint 

Nyúzhatja a hátunk . . .
A rátóti temetőben

Hej de jobb lett volna, 
Reményünk helytt más valakit 

Tenni koporsóba I

Két értelmű.

ÍV/zz//

I. barátnő: Mindig szomorú vagyok, ha éne­
kelek.

II. barátnő : Mások is.

Czipő üzlet áthelyezés!
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget,

hogy Miklós ntcza 1. sz a. lévő üzlethelyiségemet
Bádogos utcza 2 szám alá (Tisza palota) helyeztem át.

Tisztelettel: CZICZÓ JÁNOS.
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Értelmes Balázs
külsősori lábbeli készítő hazafias tűnődései.

A jászberényi pörköltek illata hazafias orromat 
annyira csavarintja, hogy politikai csömörszerü érzüle­
tem diplomácziai kólikával fenyeget. Mert elvégre is 
azon arczátlan pimasz tény, mely idült arczbör-vasta­
godással kombinálva szemérmetlenül eszközlé a la- 
bancz gyomrok potyászatát, már meg vagyon ugyan 
lényem által szokva, mindazáltal ezen jász-gyász eset 
annyira kimagaslik a disz-disznóságok piramidális gúlája 
fölött, hogy sasszemem a távolból is jól látja benne 
az otrombára felnyurgult politikai kattankórót.

Különben pedig a mi Török Aladár űrt a vonatkozó 
nézetes véleményemet illeti, az azon tölgyfakaróban csúcso­
sodik ki, melybe én őt sajátkezüleg belehúzni nem ter- 
heltetvén azon kijelentéssel azonban, hogy egyidejűleg Al­
in ássv Géza ur a hon deresére huzatván huszonötig az 
vágattatnék.

S ezek után szütn vihara némileg csillapodván 
pár perezre behúzódom azon északamerikai egyesült 
állami elnöki szűrbe, mely a Roosevelt úr vállaira 
nemsokára hortobágyi melánkóliával boruland s miután 
az ugyancsak Zádornál látható kék gatyát szellemi láb­
száraira felvonnám, bátor vagyok azon eszmedus indít­
ványomat diadalra nyergeim, hogy a mélyen tisztelt kö­
zönség dísztelen fukarsága miatt bujkálva lézengő haza- i 
fiatlan koronák öszvetoborzása czéljából ezélerányos volna 
a Hortobágyon egy gulyás vicczes csikósbált rendezni, 
ahová való kimenetelre az ez idő szerint városunk falai I 
között kushadva lappangó fösvény honfiak ándungot 
kapván, a szükséges öszvegeket önként kidöfendenék. i

Miska te a tehén döfjön fel, mán mesmeg olya- I 
nokat horkantasz ott a tőke mellett, hogy kénytelen

Sóhaj.
Meghalt, eltemették jó Tovday Gábort,
De a dalárda most, hol iszik — potyabort.

Debreczen, 1902. augusztus 17.

Alapos ok.
Orvos: Hát magának mi a baja, barátom? 
Beteg: Álmatlanságban szenvedek, doktor ur. 
Orvos: Hm, hm! És nem tudná megmondani, 

miből származik e baja ?
Beteg: Bakter vagyok, doktor ur.

A la Klapp horn.
Kis ház a Hüve/yes-utczában. 
Rozmaring nyit két ablakában 
Ezelőtt hajh! még rózsa is volt 
Rövid nadrágon sok már a folt.

Biró előtt.
Bíró : (a tanúhoz.) Mi a foglalkozása ?
Tanú : Könyöradomány-gyüjtö vagyok, könyörgöm 

alásan.
Biró : Az nem foglalkozás, abból nem lehet meg­

élni.
Tanú: Nem lehet-e? Látná csak a birö ur estén­

ként, hogy bevagyok rúgva I

Családi csendélet.

A férj (házi zivatar alkalmával): Talán bolondnakvagyok íme a hortobágyi karikások paródiájával, sze­
rény lábszijammal a bőrtani érdeklődésedet felkölteni. 
Moczczanj errébb kérlek s dőlj meg Amerika felé.

tartasz engemet? Vagy mi?
A feleség: Óh nem ! De hiszen téve chdtk.

\an szerencsém értesítem a n. é. öröltető és daráltató gazda közönséget, hogy a diószegi utón a

dohánygyárral szemben fekvő, újonnan berendezett
Tle**r£l gu a ] fi működését megkezdte és ott sima és kereskedelmi őrlést, tengeriiiiírzsGDGi marom" , — «Pa —.

99 r jutányos áron es pontos kiszolgálás mellett
reggeli Sorától este 8-ig elfogad. - Teljes tisztelettel LliZSLRlilT MALOM W6ÍSZ SáflÜOF ÉS T3FS
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Fürdői levél.
Ralntont'üred, 1902. aug. hó.

Fiam ! - mondta az én édes kis feleségem — még egy
utolsó zsebkendőt erőszakkal bedisputálva a megpukkanásig telt 
úti bőröndömbe — tudod, itt Debreczcnbcn szigorúan megkívánom 
tőled u. hit\ esi hűséget, sőt tőrszurásként érzem szivemben sze- 
meid tüzének minden felvillanását, mely esetleg más asszony 
szemeinek villanvtelepéböl nyeri gyújtó erejét, de most, hogy für­
dőbe készülsz menni és szórakozásra van szükséged, én teljes sza­
badságot adok neked arra, hogy kedved szerint ki mulasd magad, 
szép asszonyoknak udvarolj és szerelmi kalandok útvesztőjébe 
tévedj , szóval tégy úgy, mintha a hymen rózsalánczának mázsás 
súlyát még nem érezned, a jegygyűrűt is hagyd itthon, hogy ne 
kelljen a saját mellényzsebednek szolgai strázsája lenned.

Kedves szerkesztő ur !
Ön, aki büszke nyakát nem hajtotta még a tapasztalatlan 

poéták által dicsőítve megénekelt házasélet jármába, nem is ké­
pes felfogni azokat a mámoritó érzelmeket, melyeket kedves élet­
párom e buzdító búcsú szavai szivemben keltettek. Az arany ka­
litkából szabadjára eresztett madár, a szabadságát vissza nyert 
fogoly kábító öröm érzelmeivel és egy harezra kész hadvezér' bá­
torságával vonultam be Balatonfüredre, a Balaton partján fekvő 
kies és virágillattal telt levegőjű fürdő telepre. Úgy látszik, az én 
nagylelkű kis feleségem jól tudta, hogy Balatonfüred árnyas er­
dejében nem teremnek vadrózsák, hogy a Balaton aczélkék hul­
lámai hitvesi hűségről, az élet tiltott örömeinek gyarlóságáról su­
sognak. Mert tudja meg kedves szerkesztő ur —"és ez elrettentő 
például szolgáljon mindazon férjeknek, kiket feleségeik hasonló 
cselekvési szabadsággal eresztik hóditó útra — hogy Balatonfü- 
reden balzsamos a lég, üditü forró délben az árnyék, szemet, 
lelket gyönyörködtető a Balaton hullámzása, életerőt ’ nyújtó a 
gyógyvizek forrása, de rettenetesen szigorúak az erkölcsök, hoz­
záférhetetlenek a szép asszonyok, a kiknek erkölcsei oly szilár­
dak, mintha csak daczolni akarnának a Balaton hullámzásával és 
a rajta hemzsegő bárkák ingadozásával. A fürdő tulajdonosának, 
a pannonhalmi benezés rendnek valláserkölcsi szelleme lebeg itt 
a tó felett, amelyben a férfiak és nők közös fürdőzése megen­
gedve nincs — ugyanez a szigorú crkülcsnemesitö szellem lengi 
át az egymástól elkülönített férfi és női olvasó termeket is. Ba­
latonfüred tehát talán a világ egyedüli fürdőhelye, a hová a hom­
lokaik simaságára féltékeny férjek nyugodt lelkiismeretid küldhe­
tik feleségeiket.

De mintha a siirü felhők közzül egy fénylő napsugár törne 
elő, megpillantok ugyanis a nagyvendéglő bejárata felett egy táb­
lát a következő sokat mondó felírással:

«•Feljárat a nagyvendéglő gyönyördéjébe.»
No végre megfogtalak láthatatlan szellem! Gyönyörde ! 

gyönyörde'. Mit jelenthet ez egyebet mint gyönyört. Tehát csak 
kinn a sétányokon dühöng az- erkölcs, csak ott sétálnak az asz- 
szonvok lesütött szemekkel, akárcsak egy apácza kolostor növen­
dékei, de bennt a gyönyördében ott ülnek orgiákat a felszabadult 
szenvedélyek. Fel tehát a gyönyördébe ! Két lépcsőt is ugrottam 
egyszerre. No hát gyönyörűnek gyönyörű ez a gyönyörde, de ez 
is csak lelki gyönyöröket nyújt, amennviben az egész nem egyébb 
mint egy virágokkal díszített terrasz, melyről valóban gyönyörű 
kilátás esik a Balatonra.

De most már be kell fejeznem, az amúgy is hosszúra 
nyúlt levelemet, mert most érkezik a „férjek hajója" és ennek 
érkezését kár volna elmulasztani. Ez a hajó csak egyszer közle­
kedik naponta és pedig este érkezik és reggel indul. Ilikor a hajó 
megérkezik az asszonyok örömrivalgása tölti meg a levegőt. Csó­
kok csattannak, szerelmes suttogások hallatszanak és ki-ki a pár­
jával eltűnik a park sötétjébe. Oh ezek a megengedett gyönyörök! 
De a hajón nemcsak férjek, hanem kellemetlen vendégek is ér­
keznek.

Egv viharos napon történt, hogy egy fiatal asszonyka élén­
ken tudakozódott a matrózoktól, hogy a most érkező hajó nem 
fog-e elmerülni a Balaton háborgó habjai között. — Ugyanis az 
anyósát várta szegényke.

Somogyi Károly nagyváradi színigazgató itteni működésé­
ről elvből nem írok semmit, mert csak jót írhatnék e derék

müvészhadról, már pedig szabad-e egy debreczeni lapban dicsérni 
azt, ami Nagyváradot ékesíti ?

Azon Önt bizonyára megörvendeztető Ígérettel, hogy több 
fürdői levelet nem fogok Írni maradtam 18 hőfokú tisztelettel a 
kibiczclésben kimerült munkatársa

Búr tábornok.

Modern.
Apa : Kedves leányom, haja fürdőben kérőid 

akadnak, mond, hogy semmi hozomány nincsen. A 
melyik hozomány nélkül is elvesz : az lesz a valódi ! 
Leány : Óh papa hiszen mai világban hozomány 
nélkül csak a 10—12 éves leányok mennek férjhez !

Cselédek közt.
— Na, hát meg vagy elégedve az uj helyeden, 

Mari?
— Óh igen ! Csakhogy az ur egy kicsit szégyen­

lős, mert még csak sötétben mert megcsókolni.

Brachkrogen Dávid
— jókívánságai. —

— 0 szobodkoi várasi to- 
nács viseljen gandját o tied
tűkepéndzednek !*

— Óz odukivetű bizecság 
készítse o te számadro edj 
nem várt meglepetis!

— Te rojtod prubáljanok 
ki, hodjan küll az ój bel­
ügyminiszteri rendelet sze­
rint o balandokot o Liput- 
mezűre szállítom!

— 0 királyi ödjész ór 
gandaskadjo neked gyó hű­
vös nyorolóhelyröl!

— 0 hojodon leángvod ledje o lelenczháztúl oz 
első kliens !

— Oz ój asztrák-modjor vámtorifa tonólmángyo- 
zásátul dogodjo bele o fejed o tiéd czilinderedbe !

— 0 körmendi palgári iskala igozgotújo ledje o 
te házi borátad!

— Ollejan biztas olopokan nvógodja o tied üzle­
ted, mint edj sőjedii hajú!

— Tedje te nálod edj borátságas vizitet o kaiéra 
nasztrás !

— Szónakaljad te diszmodjorbon o városi küzjő- 
lésoken o kánikolábon mindennap!

Szobafestő és fénymázoló műhely áthelyezés.
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy Gólya-Utcza 15. SZ a. fennálló

L'riAli.ifnulü jío fiímunnr#nlÁ műhelyemet tetemesen megnagyobbítottam s azt Gólya-Utcza 17. szám alatt saját 
RZUMdieSLU VS I t imilcl/.OIO házamba helyeztem át.

A midőn ezt a t. közönség szives tudomására hozni szerencsém van, megköszönöm az eddigi szives pártfogást, amelyben ré­
szesíteni a jövőben is móltóztassék. Tisztelettel

DIHEN J ANOS, szobafestő és fénymázoló. Gólya utcza i7. sz. (saját ház.)

£f»!|

‘.fSv !
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Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Ahogy koczogok a Varga-ucezán, eheti jön rám 
szembe a víkonpízü Iczig az óc-skás táj igával, oszt fü­
tyül kemínyen, mint ahogy szók. Mán ekkicsi hijján a 
maga háza elibe írkezett. akkit a felesige Száli is észre­
vett, mer aszongya a szógállójának : Zsuzsi, nyisd ki a 
kaput, fütyöl a ténsur!

De hiába nyitotta ki Zsuzsi a kaput, nem lett a 
be való meuísbűl semmi se, mer mír azir, hogy ez a 
pokorra vató Tündér neki ment az Iczig tajigájának, 
akkibűl a lett. hogy tengejt akasztottunk, oszt egy mentre 
úgy kitálalódott Ic-zig a hummijával együtt, hogy no!

Még magam is megfelhöztem ekkicsit a sortul, 
mer mír azír, hogy Iczigre egy ócska vaskonyha is rá­
esett, akki nem igen esett neki jól, mer a két szeme 
úgy toszúlt kifelé a jukjábúl, mint a gumi lapta, me­
resztette szörnyen.

Mán mondok segítek rajta, mer kegyetlen- gyenge 
szivii vagyok, aval lepattanok a tajigáruh oszt elkez­
dem emelni az izraeli tárul a vaskonyhát, igen de va 
lami dísztó nehéz vót az istállóját néki, oszt ahogy 
félig felemeíintem, ehen csúszik ki a kezemből, oszt 
mesmeg ugv búbon cseszte Iczig tesvírl, hogy ippen 
csak annyit tudott szavazni, hogy nyekk, aval elhall­
gatott.

Ipp abba a szempillantásba ugrott ki Száli is a 
kapun nagy sikótozva, oszt ahogy megláttva, hogy visz- 
szaeresztém a firjire a konyhakissiget, még aszongya 
nékem, hogy: a nvavaja tűrje ki kendet Bogyi. pok- 
kaggyik meg ken Bogyi, az Isten vakíescsa meg kendet 
Bogyi !

Mondok ne hálálkoggyík itt mellettem az ifiasszon, 
mint a tehén a jégen mer istók uccse magát is ráte- 
szem a konyhára nyom tátiknak, jobb, hogy megfogja 
a félvigit, oszt gördicscsük le Iczigrül, mer mán nem 
sokáig bírja szuszszal.

Hajlott Száli a szip szóra, oszt csakugyan ki is 
szabadítottuk Iczíget a perésbül fáj ínul. mer ho"v mar 
kos egy fej ír cseléd, ászt meg kell adni. meg oszt taka­
ros is, irigylem ettől az Iczigtül. Mán én nem is siet­
tem az emelíssel, ahogy egymásnak dűltünk, de a léns- 
asszony igyekezett.

No feltápászkodott oszt Iczig, de kegyetlen zöd 
vót az ábrázattya, meg oszt karikába ment, mint a 
kerge birka. De azír tutta. hogy mi az ernbersíg, mer 
mekköszönte szípen n segícscsiget. Mondok szívesen, 
máskor is, aval ráleygvínték a Tündérre, oszt koczogtain 
tovább.

Egyenest a barom vásárba mentem, mer mír azír 
hogy Lászlóim komámasszony, a bornyúnyúzó, aszonta, 
hogy egy órára kinn legyek, oszt szállicscsam haza a 
hornyukat, akkit akkorára összeszéd.

Ki is írkez'em szerencsésen, csakhogy mikor met- 
törtínt a varga-ucczán az izráelitával való akadémia, 
kegyetleukíppen mcgzöcskölüdötl bennem a zsíros piri- 
tos, így oszt mondok mán bé nízek ekkicsit ide a míte- 
lek ákáczos erdejibe, csakhogy alig Iliászok be az 
árokba, ehen fogja a galléromat égy nyalka huszár, 
oszt aszongya hogy ide ne jöjjik kend ?

Hát hova mennyek vitéz ur, — mondok — mer 
ennél takarosabb bejjel nem sejtek itten környül.

Aszongya nem bánnya ii akárhová mengyek.
Na én se bánom, így magamba, aval elmentem 

az barmok közzé ; de mer mír azír hogv kegyetlen 
szemírmes vagyok, mégis ledugtam magam előtt a fődbe 
a lőcsöt, oszt úgy elmílkettem ott annak a háta megett 
ekkicsinnyég a világ múlandósága felett.

Aut ballagtam összevissza ész nekül, hogy mon­
dok felkeresem Lászióné koinámasszont, oszt viletlenül 
a pájinkás bódé elibe kerültem.

Még be se mentem, mingyá tanáltain esmeröst, 
mer Suba sógor ott fekütt a zöd fűbe, oszt kegyetlen 
savanyu kípet vágott.

Mondok hát tíged mi lelt sógor.
Aszongya a köszvín bánt.
Emelem oszt a sógort felfelé, hát aszongya hogy 

hozzak ki néki egy pohár ángoj keserűt, mer akkibűl 
az imént itt, a nagyon mírges termíszetü.

Látom mondok, aval visszaeresztettem a fődre, 
hogy hadd pihennyík, magam meg bementem a bó- 
' éba, oszt a sógorról égiszén elfelejkesztem. Mire 
eszembe jutott, mán akkorára éngem is a köszvín kez­
dett bántani. így oszt nem is vittem ki néki ángoj ke­
serűt, még az is köszönet, hogy ki tuttam menni hozzá. 
Mellé feküttem osztán, hogy meg ne ijjeggvík.

Hajnalig szenvedünk így eggyütt, asse tóm, hogy 
ki vitte haza a Lászlöné komámasszon bornyújait. [jen 
kegyetlen dísztó egy betegsíg ez a köszvín.

Mindenütt kapható

nélkülözhetetlen fog créme
a fogakat tisztán, fehéren és egészsé­

gesen tartja.

Ebesi artézi viz
^ legegészségesebb üdito forrás viz.

Kapható : minden füszerüzletben, 
kávéházban és vendéglőben.

Főraktár: Piacz-utcza 7. szám.

r:
X
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MIHALOVITS I. gvóevszertára a .Kigyó“hoz 
nohrerzenhen. Ajánlja: Harmat arrznnrát 
(ponder) mely készítmény üde szint kölcsö-noz az oroznak s nem rontja az arS.S 
illata, teljesen ártalmatlan volta, valamint 
finomsága alfa vetekedik bármilyen arcz. vagy 
rizsporral lói tapad S igen jól fed. A Harmaf- 
(.lomo.i Harmat-szappannal ogvütt használva 
az arczburt udeve. széppé teszi s megvóia a 
megranczosodastól. (Kapható 3 színben, fehér 
rozsa s creme színben) minta doboz Harmat 
ponder ára .>0 fillér, (pamacscsal 60 fillér)

. SV doboz ára 1 korona 80 fid. Ajánlja to­
vábbá: Berlini fettpouder (3 féle sszinben) kis
doboza ra 40 fik, nagy ára 1 kor. s 1 kor. GOíil. 

elütni pouiler (3 léle színben) kis doboz 0(1 till 
nagy doboz 4 korona.

ggUTQROK. a legnagyobb választókban ju-
_____ lányos árban, Ízléses és leg-

*- szolidabb kivitelben csakis oo

KILLER EDE
bntorgyáros, CS. és kir. udvari szállítónál.

DEBRECZEN, föpiacz a főtőzsdével szemben kaphatók, hol ugv 
a legszorónyehb minta legdíszesebb menyasszonyi kelengyék, 
szobaberendezések és díszítések kifogástalanul eszközöltetnek.

Uj vaskereskedés!
Van szerencsém a t. közönségei értesíteni, miszerint
Piacz-utcza 7. sz. a. Vecsey palota, Hatvan 

utcza sarkától 4 dik ház

vaskereskedést nyitottam.
Megfelelően gazdag raktárt rendeztem be minden­

féle rndvas, lemez, öntvény, kályhák és konyhák, (spar­
herd), gazdasági eszközök, lakatos asztalos, ács. ke 
rékgyártó, kovács s minden más szakmába vágó külön­
leges szerszámokban.

Fegyverek, revolverek, töltények, úgyszintén va­
dászfelszerelések.

Fafaragványok, egyszerű és finom kivitelű bútor 
vasalások és díszítések, ópületvasalások. ló­
szerszám. veretékek és kellékek.

Asztalos lack áru. padlófény máz bron 
zok ecsetek, köszörükövek. lomb-fürészeti 
szerszámok és kellékek és mindenféle

háztartási eszközökben.
A midőn még kiemelem, hogy gondos és megbízható 

kiszolgálásra kiválóan nagy súlyt fektetek, kérem a t. 
közönség bizalmát s hogy üzletemet becses látogatásá­
val mielőbb szerencséltesse.

Kiváló tisztelettel DA\ L I ^ »T -ATv .A !)•

üveg és porezellán 
áruházaLiAjVI SÁNDOR

Debreczen, Piacz- és Hatvanutcza sarkán.

Jégszekrény raktár.
\ un szeiencsém a helybeli és vidéki n. é. közönség becses 

figyelmét felhívni legújabb szerkezetű szabadalmazott s a hely­
beli piaczon a legnagyobb jégszekrény raktárra. A háztartásban 
majdnem nélkülözhetetlen, valamint a szatócsoknak, vendéglő­
söknek, mészárosoknak, henteseknek s tejcsarnokok részére.

A szabadalmazott jégszekrény előnye az, hogy 20 fillér 
ára jég, két teljes napra elegendő.

Örvendetes jelenség, hogy reklámmal silány árut nem lehet 
a forgalomban állandón megtartani, mert a közönség mai felvi - 
lágosodottsága mellett egyedül csak a jó áru érvényesülhet. Erre 
támaszkodva mint tősgyökeres magyar gyáros ajánlom a legújabb 
franczia módszer szerint készített kitűnő Pármai ibolya szappant, 
mely a frissen szedett ibolya gyöngéd, kedves illatával bir s egy 
újabb módszer szerint hozzáadott bőrfinomitó s üdítő szerrel ké­
szítve, oly kiváló mosdó szappan, hogy minden külföldit háttérbe 
szorít. Rendkívül szelíd hatásánál fogva a legérzékenyebb arezbő- 
rüek is nagysikerrel használják. 1 drb. 80 fill., 3 drb. 2 k. 20 f. 
Készítője : Szabó Béla gyógyszerész, pipere-szappangváros Miskol- 
ezon. Főraktár : Debreczenben Kálnai Lipót urnái. Ugyanott kitűnő 
gyermek szappanom s más mosdó szappanaim 20 fillértől felfelé.

45 A BEOCSINI
czement^yárak

egyedüli raktára és képviselete

Stegmüllen Árpádnál
DEBRECZEN. Kölcsei-utcza 3. szám.

„Legnagyobb raktár.“
Az építési évad megkezdődött, ajánlom friss és portland 

román cementemet (idei gyártmány). Most érkezett friss gipszet, 
elszigetelő lemezt. Kőbányai sárga és piros disztéglát a legolcsóbb 
árak mellett elsőrendű minőségben.

Vidéki megrendelések pontosan teljesíttetnek. Telefon 255.

Legalkalmasabb ajándék

XX
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Uj szőnyeg üzlet.
Fűüzletünk szőnyeg osztályát

Kossuth-utcza 11 sz. 
Zádor-házba

helyeztük át, azt a mai kor igényeihez képest 
fényesen berendezvén,
futó , ágyelő- és pamlagszönyegekkel. 
ágy- és asztalterítőkkel, 
pamlagtakarókkal, 
csipke és szövetfüggönyökkel, 
ló- és koosipokróczokkal, 
ílanelltakarókkal. 
bútorszövetek és hntorplüsökkel. 
linóleum, bőr és viaszosvásznakkal

dús választékkan szereltük fel és tisztelettel kérjük 
továbbra is a n. é. közönség szives pártfogasát.

Bosznay J. és Társa.
Debreczen. Kossuth u 5 és lí.

Uj! Szénraktár. Uj!
Tisztelt háziasszony!

©aSgr^ Vasaláshoz TSQ legjobb a
í^etopta bükkfaszén.
Kimaradnak a szén vasalás kellemetlen következ­
ményei. Nincs rósz levegő, tőfajás és szédülés, mert 
a Retorta bükkfaszén vegyi utón van minden az egész­
ségre káros anyagtól megtisztítva. Száraz minden 
szag-, gáz , füst és lángfejlesztés nélkül ég. Nem 
poros, mint az erdei eddig használt szén s Így har­
madával kevesebb elegendő ugyanahoz a munkához. 

Kapható Friedmann Józsefnél Piaez-utcza áll.
A iotőzsde udvarán.

Debreczeni Első Mechanikai és Elektro-Technikai 
Gépgyártási Műhely és Vállalat.

pÖLíDVÁ^I Lt. Debreczen
Kossuth utcza 1 szám. — Az udvarban.

Előállít és javít saját műhelyében minden­
nemű a legpontosabb és legkomplikáltabb 
mechanikai, phisikai és electrotecíinikai cik­
keket, ipari, kereskedelmi, tudományos is­
kolai, orvosi czélokra, valamint villanvvilá- 
gitási, telefon és villanycsengők berendezé­
sét 1 és félévi jótállás mellett, illetve azok­

nak kezelését és javítását is.

Vidéki megrendelések
gyorsan, soron kívül 

készíttetnek.
Szakszerű teljes gépberende­

zésem a legkomplikáltabb 
munkákra is alkalmas.

eéesssd

„DURÄBEL“ zöld fedéllemez
tartósságra ós czélszeriiségre nézve felülmúlhatatlan.

Carbolineum. kátrány, kocsikenőcs,
elszigetelő lemez, asztalt és kőtedállemez.

10HN-íéie szab. KÉMÉNYTOLDOK,
kemény ajtócskák légmentes zárral, padlás 

ablakok kovácsolt vasból

Lukács Vilmosnál rZn-Ű™
Blelocco Péter beton ós .•/..•mmiimii gyárának képviselete.

mmm

Értesítés.
Az Auer izzótestek ára folyó év augusztus 1-től fogva

LESZÁLLÍT TÁTIK.
C. izzótest ára 80 fillér lesz 
X. _ „70 „

Napfény vagy intensiv izzótest ára 1 korona.
Auer lámpák fentartása :

10 égőig havonként és lámpánként 411 fillér 
10 égőn felül „ „ „ 30

egyebekben a régi feltételek mellett.
Az igen tisztelt légszeszf ogyasztó közönségnek szi­

ves figyelmébe ajánljuk, hogy a valódi Auer* izzótestek­
kel fényerőre és tartósságra, valamint most már olcsó­
ságra is semminemű utánzat nem vetekedhetik.

A légszeszgyár igazgatósága.
Az általam leggondosabban összeállított tekintélyes orvosok által 

ajánlott és jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden fü- 
szerüzletben, valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr, egy nagy üvegnek 90 krajezár.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
I JL JL BQ£ gyógyszertára és illatszerraktára
■ W & 11 D B Debreczenben (Tisza-palota.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiacz. a föpostával szemben.
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